ERYSTeh A He Summary Notes Class 7 Sanskrit

Chapter 4

TRIEAPB AT HA-H_J18 BT IReT

URR U1S # 91k 8IRY Hfd T T vt fohdT 11 & | UTS H Tl b qRANT g 8 | 37 St il
foimi, <=t gl 3R it faferTal & \aa U &t ©U & 81 &, sreiTd, ot = sreiiq uRRac
(Change) &l 81T 8, I8 ‘37’ PHedATe & |

TR AgHATH Summary

TR UTS & &R STeTeh{Iat o STRTer=T ol RN fohdl 7T & | 39 3fFdh 81RY dhfaarall ot aferford
foram T 2 | u1e # St b1 qRANT RN & | S W <Al fofwh #, <= el A e Wit it # e
U & 59 H RANTER & T ‘3T Bl & |

Ueh Telieh H 9 ol JHRTS 1 HRIGR Feiil 1 8 | JARTST Sl hefel YRIVT bl &8R0T el 8, IR Il

QRTOT < SATeT & 2T ¥t 8R0T h_ell & | TR Tellep H 0t 921 < g o =i fopan mam & fp foret 4 Sferdt g0
1 el PR T bl T §AT | IE rel oM fob Fg fehient hetieb™y 22

<R Teites A et 2 fob URTQ ATel OR STeT Ao \9Fa &1 8121 T 31 AR | 3991 NI A ORI 3F A
J ORI BIT & | A1 Tl H TONER B, @M & At gfeaet, TR, I Senfe IR S fohar T R |

AP AT HAH Word Meanings Translation in Hindi

(RfIg-aerETenRen: TaR: STddhad: A5a<y SR SUTISer: i | 378 IRIAR: BRIBAAERAvIY
S Nf~l DleiTgel = gafw | )
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graret: (Word Meanings) :
JUR-FHWR (on/at), JURET:-I3 g (are sitting), IRTR:-FaTel (audience), HIATBAH-TR
(noise), 37e1:--= (underneath).

HRATY
(R N a7t =R ATeTehla 759 & HUR 96 §U B | ATl IRIC BT i G &b forg I & 3iR
ARFAEE |)

English Translation :
(Four child-poets in different attires (dresses) are sitting on the stage. Below the audience
are eager to hear the humorous poetry and is making a noise.)

() T>ATcTeh: -3 BIATEA | T IR FHET SR I AT HfATHAT BIHEIR: BIAATIBTIT
YRR B TAYRERT: FANT: Fi~ | Ufe, PRacteaf~H1 agH Ty T $H: |

grarent: (Word Meanings) :

HTHER: -1 Bl T Hx-aTet (the undoers of poetry), HIAAIHI:-FHY Bl T BT (those
who waste time), $R7RT:-37R0l /TR (prominent), TR-375T (please come), FHRAAL I~
aferdl A (with applause/with clapping sounds), SSIT:-SI=+ & §2g (eager).

NECIDR

FSATAD-TNR PR G DRI (TR AT BRY) | 31T T8 RY~Ill BT IR & b 59 pfd geier=1 §
HIHA (PTH P! AL HAATSH) IR BIAATD (FHI TS BRIl ) IR & INS BRI DI AT FLS |
33N BH I ATferl | §9 BT T B |

English Translation :

Director-Don’t make noise. Today is an occasion of great pleasure that in this conference
poets, the eminent humorous poets of India, the Kavyahantara (the undoers of poetry)
and the Kalyapakah (those who waste time) are present. Please come! Let us welcome
them with applause.

() TR - A SR Al 77 | [RAHA ATGG, ITEH ST de 323 Tqdhid HIed IRTATH
JERTST! FARWI IFRISTIEIGY: | AR &=1cl qRTOT e TRV, &A1 91 || ([ S2: g=afwe)

graret: (Word Meanings)

3RRI: -k 541 ! (to uninteresting persons), 3MEHA-IMY D (3MSThet &) (modern),
TRV (FH: + TRIH)-Te RO (Saluta tion to you), FeIeR: -I H§ (real brother), &fi-at
ST & (takes away), IRTS 19cg, &1 aell (god of death), 73 -SiR ¥ (loudly), SRR¥a-d1ed axds

(aiming).

IRAT:

TSTER-Je IR Sl bl FAEBIR | 9 Teh Ugel H SATEf+Teh Sl 1 18T hReh YT il AT § 8
RIS IFRTST P TS, 3D FRBR & | JARTST o GRIVN bl of STl 8, I ORT0T &bl AR &F @l &SIl
HRGESEE:ESNE)

English Translation :
Gajadhar—Salutation to all the uninteresting persons. Then first of all I recite my poem
aiming at the modern physician. Oh! Physician! brother of the God of death, I bow to you.
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The God of death takes away only life but the physician takes away both life and money.

(T) BTATID: -3R ! TR, FITR IR, 7 < AIGRN: FHeeT: ST ARYI | FHTY HIH 38 o~ Ha=T:
Rl Raferli gegaT Jeit faRFaART: | ATE Tl 9 § HRIAT $heds gxaaread || (9d O: gfw)

gzt (Word Meanings) :

rgen:-R 59 (like me), frdi-f2rT @ (to pyre), WResaferdi-tercit g8 (burning), feRmr:
(o™ + 3IFT: )-Meardafehd & TR (surprised), ® WRIT-8RT WTS (FRTST) (my brother) (god of
death), T (FF + 38) ! I8 (whose), BFTATIGH-81Y &! IHTS (sleight of hand).

IR

PIATIB-3R | I8 A T TE 2, IR I ST H el § IR SN Fqor 1 € | 31 9 R 9t 59 ey
B | o BT STl g8 SR a9 7 e foma o6 71 R, 7 W1 W1, 9 foheeh 81 ot AwIs § |
(79 fRR &% 8)

English Translation :

Kalantak-Oh! the physicians are everywhere but they are not as expert as I am in reducing
the population. All of you please listen to this poem of mine also. Looking at the burning
pyre, the physician was surprised that neither he nor his brother (the God of death) went
(there), then whose sleight of hand it was? (Again all laugh)

(&) Ffrect:- (T SUR & M) JaelSE || AT € P T, St ridi o IR
TRT geig! A1 IRR 31 F! IR gotH allds IRIRIOT qA: G: || (94 : 3rgear™ Faf)

graret: (Word Meanings) :

T IUR-dig & HWR (on the pot belly), 3ded= Bl g3l (stroking), ¥rIdH-4R0T X (adopt),
RT=F-GER & 3 @I (food grain of others) GR+3, GeTH-BHiSTs A RIS HRA AR (rare),
Ah-FER # (in the world), Jiceem-9iR | g9 (laugh loudly).

JRee : —

frae1-(qie & HuR 81 Bl §O) H el § | 3R | 31+ 59 Bfc &l A SR g # s
egfgaret! S¥R BT 3 URIST b IRIR TR ST A X | IR H G BT 31 qoH & | IRR IR-TR
fiyeran <gan 2 | (W9 R SR 9 &9 8)

English Translation :

Tundil-(stroking his pot belly) I am Tundil. Listen to this poem of mine and adopt it in
your life. Hey! you wicked minded! Do not have mercy on your body (life) while accepting
food from somebody else. The other’s food is rare in the world, one gets life again and
again. (Again everyone laughs loudly)

(S) ATdich:- 37, 3T IR GINvi Jd1 I | IS & 1R, a1 ki Feamiy difteen: garel: @
HIgTed: | AAT HUART ATTHDBIa: rasode I Sida 0T FedT gt fUdd | IRIAR:-TfE SR qReauvi
HUA? AT -IRHAT A ATIE BT Tt HiedT IRA FHedl 01 GRGUIT, o: || (HTIUTSIRGUH
SRR Teh: FTetepIsii Mesfadi TeRif, gIgdd o IRTafT)

qTeTeh: - TRICTH I 1= 7Y BT
ToTER pfd A Jfael WU, |
PIATIh AT I araies o THIEH |
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(T TRTATRIET ‘81 &1 &1 3 Feat gAY | 3 a1sfU gf= |d T8 Tesf+ | )

grrT: (Word Meanings) :

M-l (yes), Fvi-@t (loan), Uiftcds:-gfte & a1eTT (nourishing), Wiekied: -STHINT 6T ATMRY
(should consume), ATasoiidd, (JTad + Sitdd )-S1d dd Sittad &l (as long as you live), Td-&t @t
(ghee, fatty eatables), RGUUH-AIC (return), FdRICH-I0 g1 (remaining), IRA-TRIRA/
Hgd (hardwork), ITRR:-0RR gatm (being inspired), RIGIHA-T &R, 894 g€ (joyfully),
YRTEART AT 8 (recites), Hsaa@q-@M &1 @t (greedy of food), TReUTH-(GRTT+3700M)
MICHI (Repaying).

RECIDE

HTateh- &, 8 | IRIR T JI90T ZH9T & Sieh Y1 & | FR e &1 & (AfRT & UNT) 9 ot ot ot diftees
(IRR P FeraT I arer) gt Bl & STHT BT AMRY | 3R Arateh B et & o e ot q& |
N (S =nfR), oot (SuR) atanx +ft &t fraY (= =nfRy) | TRIAToT- & &t bl Y b Sg?
Arates- A T2t g8 i 1 G e e, aReRA Fxes ANl Bl ot aTIw BR &A1 AT | (H1F IS |
TR BIehR Uep dTefeh ¥t IRel ehiarll et 2T bRl & 3R B g AT 8-) dTeTeh- 3R I, Ffem! A%
|

FHIAT-TSNER Hid 3R WH & AT e, (GRTOT o dTel) BIeATIh D! TAT I& AT Pl H GROMH Hal
g | [pfad AT (dTeTep) BT 81 81 A1 Reh 8 el & | TR W e/ 8 IR I RS 2 | ]

English Translation :

Charvak- Yes, yes. Nourishing the body is always most appropriate. If there is no money
then one should even borrow and consume nourish ing food. The poet Charvak says- As
long as one lives one should live in comfort. One should consume ghee (good nourishing
food) even if one need to borrow.

Audience- Then how should one repay the debt.

Charvak- Please listen to my remaining poem. After drinking ghee (consuming healthy
nourishing food) and doing hard work one should repay the debt.

(Inspired by this poetry-recitation, a boy hastily writes a verse and recites it with a laugh)
Boy- Please listen to my poem too.

(Salulte the poet Gajadhar, the glutton (greedy of food) Tundil as also Kalantaka
(Destroyer of Time) and the physician Charvak.)

(On reciting the verse the boy laughs. The other laughs too. And everyone goes home.)
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